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ИСТОРИЯ ПЕРЕВОДА: ПРЕДМЕТ, МЕТОДОЛОГИЯ, 
МЕСТО В НАУКЕ О ПЕРЕВОДЕ

Статья посвящена рассмотрению истории перевода как самостоятельного на-
правления современной науки о переводе. В статье освещаются различные подхо-
ды к трактовке отдельных фактов истории переводческой деятельности. Особое 
место уделяется периодизации истории перевода. Автор статьи предлагает построить 
периодизацию истории переводческой деятельности на основе научно-техниче-
ских открытий, изменивших характер информационно-коммуникационной дея-
тельности в истории человеческой цивилизации.

Ключевые слова: история переводческой деятельности, периодизация, пере-
водческая критика, философия перевода.
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The History of Translation: Subject Matter, Methodology, Place in Translation Studies

The article considers the history of translation as an independent area of 
contemporary translation studies. It covers various approaches to the interpretation of 
certain facts in the history of translation. Special attention is given to the periodization of 
translation history. The periodization proposed by the author is based on scientific and 
technical inventions that changed the characteristics of communication and information 
transfer in the history of human civilization.

Key words: history of translation, periodization, translation criticism, philosophy of 
translation.

Каждый вид человеческой деятельности, каждая отрасль науч-
ного знания или искусства стремится написать свою историю. 
История медицины, история горного дела, история книгопечата-
ния, история военного искусства, история театра, история рели-
гии, история философии и т.д. — это лишь некоторые примеры 
построения исторического направления в теоретических описаниях 
того или иного общественного феномена.

История перевода свидетельствует, что перевод — один из самых 
древних и постоянно востребованных во все века видов интеллек-
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